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	ПРОЛОГ

	 

	Барретт уставился вдоль кия и заставил дыхание успокоиться. Взгляд был прикован к цели, но выучка позволяла ему так же чётко видеть и всё вокруг неё. На пути стояло препятствие, однако, возьми он прицел чуть точнее, — и удар пройдёт без помех.

	Он едва заметно сместился, расслабляя мышцы слева вместо того, чтобы напрягать их. Вдохнул и медленно выдохнул, затем сделал ещё один вдох. На третьем вдохе он чуть подобрался, отвёл кий и приготовился бить. На выдохе — ударил.

	Биток рванул вперёд, ударил по одиннадцатому шару ровно в ту точку, куда Барретт метил, и закрутил его по часовой стрелке. Одиннадцатый огибал восьмёрку дугой и нырнул в лузу как раз перед тем, как биток врезался в восьмой.

	— Восьмёрка, в боковую! — крикнул Барретт за мгновение до того, как восьмой шар вслед за своим напарником исчез в боковой лузе.

	Барретт и остальные, затаив дыхание, смотрели, как биток скользит к угловой лузе. Он постепенно замедлился и остановился в сантиметре от края — как раз до того, как инерция могла бы утянуть его внутрь.

	Все заорали от восторга — все, кроме штаб-сержанта Вилли: тот в досаде вскинул руки и покачал головой, пока Барретт отвешивал поклон. Впрочем, Вилли тоже улыбнулся и первым протянул руку. 

	— Хорошая партия, Сова. Похоже, ты всё ещё в форме.

	Барретт ухмыльнулся старому приятелю и хлопнул его по щеке.

	— До самой смерти, Вилли. Пошли, угощу тебя выпивкой — за то, что держишь удар.

	— Ага, на мои же деньги, — буркнул Вилли, протягивая Барретту двадцатку, поставленную на игру.

	— А на что бы ты их потратил? — парировал Барретт.

	— Тоже верно, — признал Вилли.

	Барретт взял напитки, и они вдвоём наблюдали, как Сонни Бой — по-настоящему Карло Сантино — и рядовой Смоук — по-настоящему Уинстон — начали следующую партию. Когда Смоук ошеломил всех, отыгравшись и обставив Сантино, компания снова загудела, а Смоук поставил всему взводу по кругу.

	Барретту нравились такие встречи. Порой трудно было вспомнить, что в Корпусе морской пехоты было и хорошее, что это не одни только кровь, пыль и смерть. Посиделки с ребятами, хорошая компания и добрые напитки напоминали: как бы много они ни потеряли там, за морем, они обрели семью — по-настоящему ближе любой крови.

	Улыбка померкла, когда он вспомнил капрала Картера. Парень был одним из самых подающих надежды молодых бойцов, с какими Барретт когда-либо работал, но, как и многие такие, он не сумел справиться с тем, что видел, с тем, что сделал. И вот — меньше чем через год после демобилизации — капрал Картер выхлебал почти пол-литра текилы и на своей новенькой «Тойоте Тундре» влетел в вяз, наконец распрощавшись с демонами, которые не отпускали его душу.

	Барретт поднял бокал и тихо сказал:

	— За Картера.

	Бывало, весь взвод поднимал тост за Картера и за всех остальных, кто пал — дома или за границей, — но сегодня был день веселья, день, когда празднуют жизнь, а не оплакивают смерть. Он не хотел омрачать настроение напоминанием о том, сколько их уже не осталось, чтобы праздновать вместе.

	Допив пятый стакан, он почувствовал, как на плечи наваливается усталость, и решил, что пора домой. Он заказал ребятам и девчонкам из взвода «С», роты «Браво», последний круг — и вышел на улицу.

	Ночь была прохладной; влажность — ровно такой, чтобы воздух казался свежим, но не такой, чтобы пробирать его до костей сквозь камуфляж, пока он шагал к своему дому. Холод отрезвлял ровно настолько, чтобы он не спотыкался, а алкоголя в крови оставалось достаточно, чтобы краски ярчали и мир казался более выпуклым, более настоящим.

	Об этом не говорили — по крайней мере, среди парней, — но в возвращении домой самое худшее было именно это: назойливое чувство, будто мир вокруг тебя ненастоящий, будто это сон, который твой разум выдумал, чтобы как-то вынести то, что тебя кругом обступали смерть и насилие. Барретт боролся с этим отстранением не меньше других, но сейчас, когда тело его было тёплым и расслабленным, когда позади осталась ночь смеха и товарищества, а вокруг мерцали мягкие яркие огни дома, он полностью жил настоящим.

	Идя, он напевал — старую строевую песню, выученную ещё новобранцем, — и улыбался. Жизнь была хороша.

	Позади хрустнула ветка, и у него мгновенно поднялись дыбом волосы на загривке — инстинкт, отточенный годами среди людей, которые желали смерти ему и его братьям.

	Он обернулся и увидел приближающуюся фигуру. Тени скрывали лицо, но Барретт понимал: это мужчина, и руки у него в карманах.

	Барретт развернулся к незнакомцу и сказал:

	— Ну здорово.

	— Это я, Сова, — произнёс знакомый мягкий голос.

	Глаза Барретта широко раскрылись.

	— Док? Ну надо же, чтоб мне провалиться! Я тебя не видел уже…

	Он осёкся, заметив, как Док вытаскивает из кармана что-то блестящее. Будь это кто-то другой, кто-то, кого Барретт не знал, он бы среагировал раньше — успел бы, вероятно, спасти себя.

	Но это был Док. Док не причинил бы ему вреда. Док был его братом. Не могло быть иначе —

	И тут Док ударил. Руки Барретта сработали без всякой мысли, отбивая удар.

	Поздно. Лезвие легко скользнуло между рёбрами Барретта. Он почувствовал, как нож пронзает сердце, и вскрикнул, когда боль прошила его насквозь.

	Так же стремительно, как ударил, Док выдернул нож, толкнул Барретта на землю и пошёл дальше тем же ровным шагом, с каким подходил.

	— Док, — пробормотал Барретт заплетающимся языком. За что?

	Последнее слово ему не удалось выговорить вслух. Свет уличных фонарей закружился и поплыл, когда зрение стало меркнуть, и последнее, что увидел Барретт, прежде чем свет исчез окончательно, — силуэт его бывшего друга, ускользающий в тень.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Франклин Уэст подошёл к двери и тихо опустился на колено, будто завязывает шнурок. Нужно было действовать быстро. Это была самая опасная часть работы. Если кто-нибудь увидит, как он вскрывает замок, станет ясно: ему здесь не место, а если полиция заявится раньше, чем он закончит, ему конец.

	Он просунул в замок шпильку и часовую отвёртку и улыбнулся. Научила его этому, по сути, Фейт — хотя вряд ли тогда осознавала, что делает. На одной из их сессий — ещё в те времена, когда Уэст изображал психолога, — Фейт обмолвилась, что научилась вскрывать замки на случай, если по делу понадобится попасть за запертую дверь. Уэст спросил, как именно она это делает, притворяясь, что ему просто любопытно, но постарался запомнить каждый шаг.

	Сейчас это ему пригодилось. Дверь щёлкнула, и Уэст быстро вошёл и закрыл её за собой.

	Теперь требовалось действовать ещё быстрее. Тёрк был служебной собакой кинологического подразделения, и годы с многочисленными травмами — сперва в кинологической службе Корпуса морской пехоты, затем в кинологической службе ФБР — ничуть не притупили его чувств. Если Уэст не будет осторожен, Тёрк его убьёт.

	Франклин Уэст, известный широкому миру как Убийца-Подражатель, уже держал Турка на прицеле. Тогда он мог убить Турка, но в тот момент решил, что нужно оставить пса в живых — иначе Фейт сломается слишком быстро и станет неинтересной. Однако Фейт оказалась куда крепче, чем рассчитывал Уэст. Хуже того, ей было слишком удобно держаться в стороне от расследования. Раньше она в открытую плевала на приказы держаться подальше.

	А так не годилось. Уэсту нужно было, чтобы всё её внимание было приковано к нему. Почти убить её парня оказалось недостаточно, зато убийство её пса — самое то.

	И на этот раз он должен был добиться своего. Ни единого шанса, что Турк может выжить.

	Он влетел на кухню, с оружием наготове. Спящий силуэт Турка едва различался в лежанке. Уэст рванулся вперёд, вгоняя кончик ножа к основанию черепа Турка.

	Турк открыл глаза и встретился взглядом с Уэстом. На долю секунды Уэст с злорадством наблюдал, как собачьи глаза расширяются от шока.

	А потом Турк двинулся так стремительно, что Уэст не успел уследить. Он прыгнул с лежанки, и нож Уэста безвредно ушёл в подстилку.

	— Дерьмо! — выкрикнул Уэст, мгновенно разворачиваясь на колене и рубя ножом вперёд, удерживая рычащего Турка на расстоянии. — Сука! Чёрт бы тебя побрал!

	Если у Уэста и была слабость, то в том, что он плохо переносил разочарования. Он был выдающимся стратегом и столь же выдающимся исполнителем собственных планов, но стоило чему-то пойти не так — и его легко захлёстывала ярость.

	Так на него подействовало и то, что ветеринар выжил, но он быстро убедил себя, что в итоге это сыграет ему на руку.

	А вот пса нужно было убрать. Пока Турк здесь, Фейт не сломается. Ему нужно, чтобы он умер, нужно, а теперь этот проклятый пёс всё испортил.

	Турк щёлкнул зубами, и Уэст метнул лезвие вперёд, целясь в шею овчарки. Турк снова показал пугающую ловкость: извернулся в прыжке, уклоняясь от удара, и при этом не замедлил собственную атаку.

	Уэст снова выругался, нырнул мимо клацающих челюстей Турка и перекатился на колени, выставив нож перед собой. Почему Турк стал настолько быстрее? В прошлую их стычку Уэст остановил его почти без усилий. Неужели отсутствие Фейт позволяет Турку двигаться быстрее, потому что ему не нужно думать о её безопасности наряду со своей?

	— Чёрт бы тебя побрал, мелкий ублюдок! — прорычал Уэст, снова и снова тыча ножом. Турк продолжал уходить от выпадов, но Уэст отрезал ему пути, вынуждая пятиться к стене. Уэст чуть-чуть успокоился. Он всё ещё побеждал. Это будет не то чистое убийство и чистый отход, на которые он рассчитывал, но он всё равно победит. Надо лишь набраться терпения.

	И, разумеется, именно тогда распахнулась дверь, и в квартиру вошла Фейт Болд.

	 

	***

	 

	Фейт считала себя довольно-таки разленившейся бывшей морской пехотинкой. Она редко вспоминала службу в Корпусе и нечасто поддерживала связь с прежними братьями и сёстрами по оружию. Дело было не в том, что её годы в Корпусе оставили особенно болезненный след — если уж на то пошло, служба в ФБР оказалась куда более травматичной, — просто она так увязла в работе, особенно в последние несколько лет, что на всё остальное времени почти не оставалось.

	Но инстинкты, которые начали формироваться почти пятнадцать лет назад, оставались такими же острыми, как прежде. Едва увидев Уэста — с вытянутой рукой и ножом, нацеленным на Турка, — она двинулась, не успев даже подумать. Её правое колено врезалось Уэсту в челюсть прежде, чем ошеломлённый преступник успел развернуть оружие. Он вскрикнул и попятился, а Фейт нырнула, крутанулась и подсекла его, выбив опору из-под ноги.

	Он рухнул тяжело, но вскочил с молниеносной быстротой и сделал выпад — сперва в сторону Турка, затем в сторону Фейт, удерживая их на расстоянии.

	— Ты, чёртова сука! — пророкотал он. — Грёбаная шлюха!

	Его обычно спокойное, самодовольное лицо исказилось маской ярости, и Фейт ощутила прилив торжества. После многих лет мучений от рук Убийцы-Подражателя она наконец-то приведёт его к правосудию.

	— Сдавайся, Уэст, — сказала она. — В этот раз ты у нас.

	Уэст покраснел, как свёкла, потом взял себя в руки. Он улыбнулся, оскалив зубы, и произнёс:

	— Я должен был взять тебя. Вернее, твою собаку. Должен признать — отлично сработано. Парень выдрессирован куда лучше, чем я ожидал.

	Фейт велела бы Тёрку вцепиться Уэсту в горло, если бы тот не держал наготове нож, направленный на пса. Вместо этого она обошла его сбоку, двигаясь осторожно, чтобы не дать ему шанса вырваться.

	— Франклин Уэст, — сказала она, — вы арестованы за—

	— О, да брось, Фейт, неужели мы ещё не перешли эту черту? Ну же, прятаться за профессионализмом? Ты ведь можешь лучше.

	— В этот раз я не собираюсь играть с тобой, Уэст, — сказала она. — Брось оружие и сдавайся.

	Позже Фейт позволит себе прочувствовать шок, страх и то мерзкое чувство осквернённости от мысли, что Уэст был в её доме и уже готовился убить Тёрка, но сейчас она держала всё это на расстоянии. Нужно было вызвать подкрепление. Уэст был у неё в руках — взят с поличным. Если удержать его здесь до приезда полиции, на этот раз ему не уйти.

	— Уэст, будь благоразумен, — сказала она. — У тебя нет шансов. Брось оружие.

	Уэст переводил взгляд с одного на другую, прищурившись; губы у него разъехались в оскале. Фейт ощутила прилив торжества, заметив в его глазах отчаяние. С тех пор как она узнала, что Уэст — убийца, она ни разу не видела его таким выбитым из колеи. Если держать его в обороне, можно взять его. Сегодня всё может закончиться.

	Уэст тихо хмыкнул.

	— Похоже, мы зашли в тупик, Фейт.

	— Никакого тупика, Уэст. У тебя нож. У меня собака и пистолет. Ты проиграл. Брось нож и сдавайся.

	Уэст ухмыльнулся.

	— Хорошо.

	Молниеносным движением он махнул лезвием дугой к шее Тёрка. Удар был под таким углом, что Тёрку пришлось рвануть влево, чтобы увернуться, и этим он закрыл Фейт линию огня по Уэсту.

	Этой доли секунды Уэсту хватило. Он метнулся мимо двух агентов, толкнув Фейт на пол, и рванул к двери. Тёрк залаял и бросился за ним, но Уэст развернулся и снова полоснул ножом. Тёрк затормозил, а Уэст продолжил бежать. Фейт попыталась прицелиться, но Уэст растворился в тенях, и она потеряла его из виду.

	— Чёрт, — выругалась она, выбегая за Тёрком из квартиры и крича: — Уэст! Стой, или, клянусь Богом, я тебя пристрелю!

	У неё встали дыбом волосы на затылке; она резко обернулась и увидела, как Уэст ныряет в машину на противоположной стороне улицы. Она снова выругалась и вскинула пистолет, выстрелив дважды. Первая пуля разбила заднее стекло, вторая ушла куда-то в салон, но Уэст вдавил газ, и машина резко развернулась, понеслась прямо на Фейт.

	Она и Тёрк кинулись в сторону — автомобиль едва их не зацепил. Фейт перекатилась, вскочила и снова взяла на прицел, но Уэст уже вылетел за угол и умчался, оставив их позади. Номерной знак был снят, а сама машина — самая распространённая модель в Соединённых Штатах. Отследить его было невозможно.

	Тёрк снова рванул за ним, но догнать машину он не мог, а Фейт не хотела рисковать тем, что Уэст его собьёт, если пёс попробует, поэтому она позвала его назад.

	Тёрк остановился в нескольких метрах впереди, и оба агента в бессильной злости слушали, как затихает звук удаляющегося автомобиля Уэста.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	— Вот, выпей.

	Она сделала глоток, и по телу разлилось тепло. Она и не заметила, насколько холодной была ночь, пока не отпила кофе, который сварил ей Майкл. Как и весь кофе у Майкла, этот был куда крепче, чем требовалось, зато и куда вкуснее, чем дешёвая бурда, которую она держала в кладовке.

	— Гватемала? — спросила она.

	«Вообще-то Бали. Но ты был… ну, даже близко не угадал, но, учитывая обстоятельства, я тебя прощу».

	Он вымученно улыбнулся, но Фейт не смогла улыбнуться в ответ. Когда адреналин после недавней стычки с Уэстом начал отпускать, раздражение и страх постепенно набирали силу.

	Он был в её доме. Он был в её доме, чёрт возьми! Он едва не убил Тёрка!

	«Его возьмут», — сказал Майкл, словно прочитав её мысли. — «Он не мог уйти далеко. Его найдут».

	«Он никогда и не уходил далеко», — сказала Фейт. — «Он всё это проклятое время был здесь, в Филадельфии. Он не побежит — он затаится. Он умеет. Наверняка уже переоделся, сидит где-нибудь в безопасности, в каком-нибудь доме, который занял, и ждёт шанса, чтобы…»

	«Фейт», — строго перебил Майкл, прорезая её эмоции. — «Вдохни».

	«Ты» вдохни! — огрызнулась она. — «Это не ты застал серийного убийцу с ножом у горла твоей собаки!»

	Несмотря на её выпад, вмешательство Майкла подействовало как надо. Мысли Фейт свернули с разогнавшегося поезда раздражения и начали проясняться. «Прости, — сказала она, — я просто в бешенстве».

	«Я тебя не виню», — ответил Майкл. — «Я тоже в бешенстве».

	«Вот нас уже трое», — сказал другой голос. — «Чёрт побери, как он вообще попал к тебе в дом?»

	К ним подошёл специальный агент Деруло — лицо у него покраснело от злости. Деруло сейчас возглавлял дело о Подражателе и, с точки зрения ФБР, именно он в итоге должен был довести Франклина Уэста до суда. Его явно бесило, что добыча не прячется где-то на краю света, как он и его группа считали, а находится меньше чем в пяти километрах от полевого офиса, где он и команда агентов круглосуточно работали вместе с представителями нескольких других правоохранительных ведомств, пытаясь его выследить.

	«Ты у меня спрашиваешь или просто пар выпускаешь?» — спросила Фейт.

	«Просто бесит», — сказал Деруло. — «Этот тип уже годами выставляет нас идиотами. Какого чёрта у него это выходит снова и снова?»

	«Хотела бы я знать», — сказала Фейт. — «Если тебе от этого легче, он и меня провёл. Я и подумать не могла, что он попытается напасть на Тёрка прямо у меня дома».

	Деруло вздохнул. «Ну, больше он сюда не войдёт. Поставим двух агентов здесь и двух — на улице позади дома. Уэст попробует сунуться ещё раз — будет как швейцарский сыр».

	У Фейт зазвонил телефон, и она нахмурилась, увидев номер Шефа. «Смело».

	«Болд, срочно в офис. Есть дело. Возьми Принца».

	Она вдохнула. «Сэр, я сейчас разбираюсь с ситуацией».

	«Нет, это я разбираюсь. Деруло там всё возьмёт на себя, и мы выставляем агентов наблюдать за твоим домом. Для тебя — и профессионально, и по-человечески — лучше всего оказаться как можно дальше отсюда. Так что я отправляю тебя раскрывать дело в штате Вашингтон».

	Губы Фейт сжались в тонкую линию. «Сэр, сегодня мне лично угрожали».

	«Это лишь подтверждает мои слова», — ответил Шеф. — «Послушай, Фейт, ты знаешь свою историю с этим типом. Ты знаешь, что тебе нельзя быть рядом ни с чем, что хоть чем-то пахнет Подражателем».

	«Сэр», — сказала Фейт, изо всех сил стараясь не сорваться. — «За последние полгода он дважды едва не убил меня, дважды едва не убил мою собаку — во второй раз, ворвавшись ко мне домой, — убил одного моего старого друга и одного нового и едва не убил моего парня. Я не могу и дальше делать вид, что этого нет».

	«Можешь и будешь. Ты сама сказала, что, по-твоему, он пытается выманить тебя. Если ты дашь ему это, ты сыграешь ровно по его правилам».

	«И сколько ещё людей должно умереть, чтобы защитить меня?» — бросила она. — «Я говорю: дайте ему то, чего он хочет. Пусть проверит, правда ли он способен причинить мне боль так, как ему кажется».

	—Это не обсуждается, Болд. Мне жаль, что случилось сегодня ночью, но назначать тебя на это дело — не выход. Мы поставим людей наблюдать за твоим домом, и поставим людей наблюдать за твоим парнем в больнице. А теперь — в офис. Обещаю, ты будешь недовольна, если мне придётся приехать за тобой.

	Фейт вздохнула. Спорить с Шефом не было смысла. — Да, сэр.

	Она повесила трубку, и Майкл сказал:

	— Он прав, знаешь. Тебе будет куда безопаснее, если ты—

	— Может, остановишься на этом? — перебила Фейт.

	— Конечно, — сказал Майкл, примирительно подняв руки. — Я просто хочу, чтобы ты была в безопасности.

	Фейт решила, что спорить ещё и с Майклом бессмысленно, и оставила его слова без ответа.

	 

	***

	 

	Специальный агент, руководящий отделением, Грант Монро — которого сотрудники филадельфийского полевого офиса с тёплой усмешкой называли Шефом — встретил Фейт и Майкла своим фирменным хмурым выражением лица, когда они вошли в кабинет. Тёрк отчеканил по-уставному, и Шеф так же по-уставному кивнул — уморительно нелепая сцена, от которой Фейт в любой другой день обязательно бы улыбнулась.

	Сегодня это ничуть не помогло её раздражению. Она понимала, чем руководствуется Шеф. Уэст уже сумел убить одного из их лучших агентов и сделал себе карьеру на том, что выставлял остальных идиотами. Даже нью-йоркский полевой офис в конце концов сдался и вернул дело обратно в Филадельфию.

	Так что она могла понять его желание уберечь её, но её бесило, что её оттесняют от расследования человека, который одержимо стремился причинить вред ей и тем, кого она любит.

	Когда они с Майклом сели, Шеф бросил на стол перед ними две разные папки. Фейт приподняла бровь, беря одну, а Майкл взял другую.

	— Мы разделяемся? — спросила она Шефа.

	— Нет, — ответил он. — Ты раскрываешь другое «висяк», который решил снова стать горячим.

	Фейт раскрыла папку и увидела знакомый набор фотографий и материалов.

	— Дело Миллера? — спросила она. — Его снова подняли?

	Дело Миллера — убийство в маленьком городке Миллер, штат Вашингтон: мелкого торговца оружием нашли заколотым насмерть у бензоколонки, а над его головой собственной кровью было выведено слово «ВОЗМЕЗДИЕ». Местные власти испугались всплеска насилия со стороны организованной преступности и запросили помощь Федерального бюро расследований, но после трёх месяцев тщательной работы Бюро не нашло ничего.

	— Это было больше года назад, — сказал Майкл, — и какое это имеет отношение к ветерану войны, которого убили возле бара?

	— Посмотри вторую фотографию, — велел Шеф.

	Майкл посмотрел и приподнял брови.

	— Ага.

	Фейт наклонилась, чтобы тоже увидеть, и совсем не удивилась: над головой жертвы на земле было выведено слово «ВОЗМЕЗДИЕ».

	— Жертва — Барретт Джонс, — сказал Шеф. — Возвращался домой после посиделок с ребятами из старого взвода и в итоге оказался с ножом в теле.

	— В каких войсках служил? — спросила Фейт.

	— В морской пехоте.

	Глаза Фейт расширились, и Тёрк взглянул на неё. Оба они до прихода в Федеральное бюро расследований тоже служили в Корпусе.

	— Дослужился до штаб-сержанта, — продолжил Шеф. — Ушёл после двадцати лет службы. Боевой опыт в Ираке и Афганистане. Управление по делам ветеранов, как обычно, молчит о его психологическом профиле, но сослуживцы клянутся, что он никогда не лез бы в драку. Говорят, вернулся с войны с твёрдым решением больше ни с кем не драться. Похоже, кто-то принёс драку к нему.

	— Почему этим не занимается уголовный розыск? — спросила Фейт. — Или Служба расследований ВМС?

	— Они говорят, что это наша территория, раз Джонс уже демобилизован. Если только не выяснится, что преступление совершил действующий сотрудник Департамента военно-морских сил.

	— Похоже, они хотят, чтобы мы сделали всю работу, а они потом присвоили себе лавры, — кисло сказал Майкл.

	— Я прослежу, чтобы твоё имя стояло в заголовке, раз тебе это так важно, принц, — усмехнулся Шеф. — А пока вы двое будете вести это как обычное дело. Если КВИС или УР припрётся к вам и захочет откусить кусок пирога, пусть идут ко мне, и я напомню им, что это они сами хотели отдать вам управление.

	Шеф был очень влиятельной фигурой в ФБР, но если Департамент военно-морских сил захочет забрать дело себе, ему придётся чертовски трудно не дать им это сделать. Военные ведомства играли не по тем же правилам, что гражданские.

	Впрочем, Фейт ему этого не сказала. Смысла не было, да и вообще, если КВИС уже не лезет из кожи вон, пытаясь перехватить это дело, значит, оно им не нужно.

	— Ладно, — сказала она, — я так понимаю, выезжаем прямо сейчас?

	— Ага. Самолёт через час.

	Когда трое агентов вышли из здания, Майкл сказал:

	— Какого чёрта он каждый раз умудряется найти рейс, который вылетает ровно через час после разговора с нами?

	— Наверное, заранее звонит за билетами, как только мы уходим из офиса, — ответила Фейт.

	Глаза Майкла расширились.

	— Хм. А ведь логично.

	— Если долго смотреть, большинство вещей становятся логичными, — сказала Фейт.

	— Потом придумаю оскорбление и верну тебе должок, — сказал Майкл, — но сейчас я просто хочу знать, как ты себя чувствуешь.

	Она тихо хмыкнула.

	— Майкл, спасибо, что спросил, но то, как я себя чувствую, реальность не изменит. Так что, по большому счёту, это не важно.

	— Для меня важно.

	Она чуть напряглась.

	— Майкл, я… как я сказала, я ценю, но… пожалуйста, только не жалей меня сейчас, ладно? Я этого не выдержу.

	— Договорились, — сказал Майкл. — Как там Дэвид?

	Фейт смерила его взглядом, и он добавил:

	— Эй, он мне тоже нравится.

	— Ты видел его один раз.

	— И он мне понравился. Как он?

	Фейт вздохнула.

	— Ему лучше. Он даже проснулся позавчера ночью. Ненадолго, и в сознании был не до конца, но он меня узнал, и мы… поговорили. — Она не хотела говорить Майклу, что Дэвид сказал ей, что тоже любит её. Фейт не была уверена, боится ли она реакции Майкла, но как бы то ни было, это был их с Дэвидом личный момент, и делиться им сейчас ей не хотелось.

	— Это хорошо, — сказал Майкл. — Рад слышать. Уверен, он выкарабкается.

	Фейт не ответила.

	Майкл позволил ей ехать молча, пока вёз их троих в аэропорт. Фейт было неприятно, что она срывает свою злость на Майкле, но иначе она не могла — ей едва удавалось справляться со своими эмоциями, не думая ещё и о его.

	Когда они добрались до аэропорта и поднялись на борт, Фейт вдруг поняла, что ей действительно не терпится взяться за это дело. Пришлось признать — пусть и сквозь зубы, — что возможность ненадолго улететь от собственных проблем была желанным отвлечением. Она усмехнулась, вспомнив, как меньше суток назад всерьёз подумывала уйти из Бюро.

	— Не я, — сказала она вслух. — Я здесь навсегда.

	— Что? — спросил Майкл.

	— Ничего, — ответила она, откидываясь в кресле и закрывая глаза. — Посплю.

	Она держала глаза закрытыми какое-то время, но в итоге возбуждение не давало уснуть. Фейт сдалась и улыбнулась Турку — тот смотрел вперёд с той же сосредоточенной, напряжённой внимательностью. Она наклонилась и взъерошила ему шерсть.

	— Пойдём ловить плохого парня.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Фейт стояла между Майклом и Турком и смотрела на тело Барретта Джонса.

	— Какие мысли? — спросил Майкл.

	— Ну, — сказала она, — я рада, что ему не размозжили голову.

	— Да, — согласился Майкл, — можешь повторить.

	В их последнем деле почерк убийцы заключался в том, что он забивал молодых женщин до смерти бейсбольной битой или монтировкой. Картина была, мягко говоря, жуткая.

	Артиллерийский сержант Барретт Джонс выглядел куда более опрятно, чем те молодые женщины, но был не менее мёртв. Причиной смерти, судя по всему, стал один глубокий удар прямо в сердце, однако большая часть крови — включая ту, которой над его головой вывели слово «МЕСТЬ», — вытекла из длинных борозд, прорезанных на руках от запястий до плеч, и из разреза, сделанного поперёк горла.

	— После смерти? — спросил Майкл, указывая на перерезанное горло.

	— Думаю, да, — ответила она. — Точно скажет коронер.

	Тёрк подошёл вплотную, обнюхивая тело и высматривая подсказки, которые мог уловить во время осмотра. Фейт присела на корточки и внимательнее рассмотрела труп, натянула латексные перчатки и приподняла голову, руки и ноги Барретта, проверяя всё, что могло помочь понять, что произошло.

	— Как думаешь? — спросил Майкл.

	Она вздохнула и поднялась. — Его убили не здесь. Его перенесли.

	— Откуда?

	— Не знаю, — сказала она. — Крови мало, но смотря где его убили, она могла просто уйти в землю. Его могли тащить сюда или привезти на машине. Трудно сказать.

	— Я распоряжусь прочесать этот участок, — сказал Майкл. — Вдруг повезёт и что-нибудь найдём. Может, и Тёрк вокруг посмотрит.

	— Отличная мысль, — сказала Фейт.

	Словно по команде Тёрк возбуждённо залаял. Фейт и Майкл трусцой подбежали к нему, и Фейт спросила:

	— Что там, мальчик? Что ты нашёл?

	Тёрк отступил, и Фейт наклонилась: в жиже торчал небольшой ленточный кусочек. Она вытащила его — к ленте оказался прикреплён бронзовый медальон. Фейт смахнула как можно больше грязи и присмотрелась.

	— Что это? — спросил Майкл.

	— Медаль «За заслуги», — сказала Фейт.

	— Джонса?

	— Может быть, — сказала она. — А может, убийц.

	Она положила находку в пакет и передала Майклу.

	— Отдай это криминалистам. Может, снимут отпечатки.

	Пока Майкл отнёс медаль криминалистам, она с Тёрком продолжила осматривать место преступления и окрестности. Фейт была уверена: Барретта переместили. Но ей нужно было понять — как. Зная, как его тащили или везли, она сможет прикинуть, как далеко оттуда, где его убили, а это многое даст для поиска убийцы Барретта.

	Она вспомнила первое дело — в Миллере, штат Вашингтон. Тогда жертвой был Джефф Мюррей, торговец оружием, которого знали как человека, продававшего стволы самым разным террористическим группировкам на протяжении последних двадцати лет. В какой-то момент ходили слухи, что Мюррей поставлял оружие повстанцам, воевавшим против американских солдат в Афганистане. Фейт не оправдывала его убийство, но понимала, откуда оно могло взяться.

	Но Барретт Джонс? Семьянин, без судимостей, двадцать лет служил с отличием в Корпусе морской пехоты США. Будь он высокопоставленным офицером, который теоретически мог быть замешан в тёмных оружейных сделках или в чём-то сопоставимом по угрозе национальной безопасности, она бы ещё поняла, почему по нему могли ударить. Но он был унтер-офицером — и не из самых старших.

	И к тому же уже много лет как в отставке.

	Возможно, кто-то просто скопировал почерк другого убийцы. Она прекрасно знала, как часто так бывает.

	Но всё равно не понимала — зачем.

	Однако сперва — главное: где. — Чуешь что-нибудь, Тёрк?

	Тёрк ткнулся носом в землю и увёл Фейт чуть в сторону от места преступления. Потом залаял и рысью взбежал на невысокий откос. Он пробежал примерно сотню ярдов и остановился у края дороги. В четверти мили виднелся бар, и, когда Тёрк показал ей высохшее пятно крови на земле, Фейт изумлённо оглянулась назад. Кто-то убил Джонса менее чем в пятистах метрах от помощи, потом протащил его ещё примерно на сто пятьдесят метров и выставил, словно жуткую инсталляцию.

	Она наклонилась и погладила Тёрка по голове. — Молодец.

	Она попыталась представить себе преступление. Джонс выходит из бара и идёт на юг по дороге. Он пьян, значит, его, наверное, слегка качает, реакция притуплена — поэтому какое-то время он не слышит шагов позади.

	Но когда всё-таки слышит, он настораживается. Он был ветераном морской пехоты, прошедшим бой. Такие инстинкты никуда не деваются. Он может быть на дне рождения собственного ребёнка — и если услышит, что кто-то подходит сзади, он уже готов драться.

	Через минуту к ней подошёл Майкл и сказал:

	— Похоже, мы нашли настоящее место убийства.

	— На теле Джонса были следы самообороны? — спросил Майкл.

	— Криминалисты говорят, что нет, — ответила Фейт, — но они же говорят, что ему вычистили ногти перед смертью, так что точно сказать нельзя: защищался ли он и убийца просто избавился от улик.

	Фейт кивнула. Значит, либо Барретт пытался отбиваться и его пересилили — такое иногда случается даже с морпехами, — либо он не воспринял нападавшего как угрозу. Потому что недооценил? Или потому что узнал?

	Почти сразу подъехала машина судмедэксперта. Сам судмедэксперт — невысокий лысеющий мужчина лет пятидесяти — поморщился, увидев тело.

	— Красота. Ещё один псих.

	— Часто у вас такое? — спросила Фейт.

	— Не часто, но уж если бывает — то по-настоящему.

	— Обнадёживает.

	— Что можете сказать об этом психе? — спросил Майкл.

	— Ничего, кроме того, что он точно псих. Как только появится что-то ещё — дам знать. — Он покачал головой. — Чёрт. Я был пацаном, когда солдаты вернулись из Вьетнама. В политике я тогда ничего не понимал, но помню, как мне было ужасно грустно, что все так злобствуют. Если бы я только знал.

	Фейт и Майкл оставили криминалистов заканчивать работу и направились в бар. Это было последнее место, где Джонса видели живым. Если повезёт, кто-нибудь там подкинет полезную информацию.

	Неоновая вывеска объявляла название — Happy House — и показывала девушку в мини-юбке, задирающую ноги так, чтобы было видно, что под юбкой. Внутри не оказалось ни шестов, ни намёка на полуобнажённых официанток, так что это был не стриптиз-бар, как можно было подумать по вывеске.

	Фейт рассчитывала получить контакты друзей Джонса, но, войдя, увидела у дальнего конца стойки троих людей в форме морской пехоты. Те подняли головы, заметили агентов ФБР — глаза у них расширились, — они оставили напитки и подошли к Фейт и Майклу.

	— Это вы расследуете убийство Барри?

	Говоривший был высоким, широкоплечим мужчиной со знаками различия первого сержанта. Он был здесь старшим по званию, и хотя формально все они теперь были гражданскими, остальные всё равно держались по отношению к нему с привычным уважением.

	— Да, — ответила Фейт. — Специальный агент Фейт Болд. — Она протянула руку, и первый сержант пожал её. — А это мой напарник, специальный агент Майкл Принс, и моя кинологическая группа, Тёрк.

	Крупный мужчина кивнул.

	— Есть хоть какие-то идеи, что случилось с Сычом?

	— Мы проверяем несколько версий, — сказала Фейт, не желая пока раскрывать слишком много. — Можно узнать ваши имена?

	Большой мужчина снова кивнул.

	— Я первый сержант Оррин Траск. — Он указал на коренастого невысокого мужчину слева от себя. — Это штаб-сержант Уильям Портер, а это… — он ткнул большим пальцем в сторону невысокой, спортивной женщины примерно на десять лет старше Фейт, стоявшей у него слева, — капрал Кэндис Роджерс. Мы все обязаны Сычу жизнью.

	— Сыч? — переспросил Майкл.

	— Это было прозвище Ганни, — ответила Кэндис. — Мы так его звали, потому что у него был орлиный глаз, а «Ястреб» и «Орёл» уже были заняты. А ещё враги называли его Безмолвной Смертью — потому что он убивал с расстояния в несколько тысяч ярдов.

	— Он был снайпером, — сказала Фейт.

	— Ага. Лучший в деле. Когда наш взвод прижали, он уложил всех пятерых пулемётчиков, и те даже не успели понять, что происходит.

	— После этого мы сказали полковнику Ондатре, что он нам нужен, — добавил Уильям.

	— «Ондатра»? — Фейт узнала имя. — Дженис Масгроув?

	Глаза Оррина расширились.

	— Ага. Ты её знаешь?

	Фейт ухмыльнулась и закатала рукав. Когда остальные увидели татуировку с орлом, глобусом и якорем, их лица мгновенно переменились. Все трое словно ожили, и Роджерс рассмеялся.

	— Надо же, я должен был догадаться, что ты морпех. По глазам видно. В каком подразделении служила?

	— Рота «Дельта», 5-й батальон, 22-я пехотная бригада, — ответила Фейт. — Штаб-сержант, но большую часть времени торчала в самой жопе мира ещё капралом.

	— Тяговые лошадки корпуса, — ухмыльнулся Уильям. — Я тоже капралом хлебнул этой жопы. Рота «Браво», 4-й батальон, тоже 22-я. Откуда ты знаешь Ондатру?

	— Она заезжала к нам в МКГАССЦ перед самым вылетом на развертывание, — сказала Фейт. — Помню, подумала тогда, что она похожа на бобра. Это ещё до того, как Деккер сказал мне её кличку.

	— Святое дерьмо, ты знаешь Деккера? — сказала Кэндис. — Мы с Деккером вместе были на учебке! Как он? Я его сто лет не видела.

	Улыбка Фейт погасла, и остальные морпехи поняли ответ ещё до того, как она произнесла.

	— Погиб. Другой убийца.

	— Чёрт возьми, — выдавил Оррин. — Какого хрена мы летали на другой конец света, рисковали жизнями, чтобы вернуться домой и быть убитыми здесь?

	— Люди ни хрена не понимают, — сказал Уильям. — Они ненавидят войну, а раз ненавидят войну — ненавидят и нас. Будто это мы сидим в долбаном офисе с кондиционером и решаем, что пора ехать воевать за какие-то песчаные дюны в Азии.

	— Не все такие, — возразила Фейт. — Большинство ценит нашу службу.

	— Да? Скажи это Деккеру и Сове.

	Пятеро на миг замолчали. Тишину нарушила Кэндис.

	— Тебе нужно выпить, штаб-сержант. Потом выпьем за Сову и Деккера. Твой парень тоже может, если захочет.

	— О, я не… спасибо, — ответил Майкл.

	Фейт подавила улыбку, пока трое морпехов вели их к бару. Когда у всех в руках оказались стаканы, Оррин поднял свой.

	— За штаб-сержанта Деккера.

	Они выпили, и Уильям продолжил тост:

	— За ганни Сова — лучшего чёртова снайпера, какого только знал Корпус.

	— Так точно, — поддержала Кэндис.

	Они выпили снова, и, покончив с тостами, Фейт перешла к делу.

	— Во сколько Сова ушёл из бара?

	— В десять тридцать, — ответил Уильям. — Он уже не был любителем ночных посиделок после того, как родились дети. Надо вставать рано — собирать их в школу и всё такое. — Он провёл руками по волосам. — Господи… его дети. Чёрт, кто-то должен им сказать.

	— Полиция уже сказала, — ответила Кэндис. — Лиа позвонила мне утром. Дети у её матери в Ванкувере. А она здесь — занимается всеми делами.

	— Кто ей помогает? — спросил Оррин.

	— Сонни Бой, — сказала Кэндис. — У его кузена работа в мемориальной службе. Он оформляет все бумаги, чтобы ей не устраивали проблем с местом на кладбище.

	— Только пусть попробуют устроить, — мрачно сказал Оррин. — Клянусь Богом, я им устрою такой разнос — до самого Вашингтона долетит.

	— Не, кузен у Сонни нормальный мужик, — успокоил его Уильям. — Он из армии, но не держи зла. Он о Сове позаботится.

	— А потом? — спросил Оррин.

	— Смоук поможет по хозяйству, — сказал Вилли. — А я буду приезжать каждые выходные, вытаскивать детей из дома. В зоопарк сходим и всё такое — чтобы хоть немного отвлеклись.

	Майкл нетерпеливо ёрзнул на табурете, но Фейт покачала ему головой. Они получат нужные сведения, но перебивать скорбящих морпехов нельзя. Так они переживали потерю своего. Фейт и Майклу придётся ждать — что бы ни случилось.

	— Я просто не понимаю, — сказал Оррин. — Кто здесь вообще убивает морпехов?

	— Пока что его убийство — единственное убийство морпеха этим преступником, о котором мы знаем, — сказала Фейт.

	— Да, но оно будет не последним, — мрачно сказала Кэндис. — Ты это знаешь.

	— Ну, в моём взводе оно будет последним, — пообещал Оррин. — С этого момента никто не ходит один. Всегда выходим с напарником, и никто не подойдёт на расстояние удара, если ты его не знаешь.

	— Это может оказаться проблемой, — сказала Фейт. — Мы думаем, что Уорл мог быть знаком убийце.

	— Ну, кто-то из подразделения тут ни при чём, — ответил Оррин. — Они все были здесь.

	— То есть вы не можете назвать никого, кто мог бы захотеть причинить Уорлу вред?

	— Конкретно — нет, — сказал Оррин, — но есть одна категория людей: им не по нраву бойцы, но убить бойца им ничто не мешает.

	— Мы не считаем, что это было политически мотивировано, — заверила его Фейт.

	— Что бы там ни было, — ответил Оррин, — этому ублюдку лучше бы молиться, чтобы он никогда не подошёл ближе чем на девяносто метров ни к одному из нас.

	— Я знаю, как вам тяжело, первый сержант, — мягко, но твёрдо сказала Фейт, — но мы сейчас дома. Мы не на резервации и не в пекле. Дайте нам разобраться.

	— Потому что ты морпех, — ответил Оррин, — я это приму. Но найди этого ублюдка, — добавил он, — и заставь его заплатить за то, что он решил: может тронуть моего ганни.

	— Найду, — сказала она. — Обещаю вам.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	На следующее утро Фейт и Майкл с первыми лучами приехали в офис коронера. Разговоры с сослуживцами Уорла по взводу больше ничего не дали. Никто не видел, что произошло с Уорлом, когда он ушёл из бара, потому что он делал так уже не раз и всегда возвращался целым и невредимым.

	То, что это было для него привычкой, всё же оказалось полезным. Скорее всего, убийство было спланированным, а не совершённым по случаю. Теперь ей оставалось понять одно: зачем кому-то убивать международного торговца оружием и снайпера Корпуса морской пехоты одним и тем же способом — в пределах двадцати километров друг от друга, но с разницей больше чем в год.

	Она надеялась, что коронер сможет сообщить что-нибудь полезное.

	Коронером оказалась седовласая женщина лет шестидесяти по имени доктор Джойс Таунсенд; она встретила агентов печальной улыбкой.

	— Всегда горько, когда такое случается с одним из наших парней, — сказала она. — Мало того что вам приходится воевать в пекле, так вы ещё возвращаетесь домой и вас убивает псих? Да это же полный бред.

	Ругательство плохо вязалось с возрастом доктор Таунсенд и её достоинством, но Фейт понимала её идеально.

	— Вы служили?

	— Четвёртая механизированная, — ответила Таунсенд. — Я была стрелком в «Брэдли» в Сомали и в «Сталлионе» в Косово. Уволилась незадолго до терактов одиннадцатого сентября. Пыталась вернуться, когда рухнули башни, но мне поставили категорию «четыре-Эф» — из-за пластины в колене. — Она постучала по колену; глухой металлический звон наглядно подтвердил её слова.

	— Двадцать вторая пехотная бригада, — ответила Фейт. — Я надеюсь, вы поможете мне понять, что случилось с нашим парнем.

	Таунсенд вздохнула.

	— Смертельной была рана в сердце. Убийца ввёл нож точно между рёбрами и вытащил его, даже не задев кость. Остальные порезы нанесены примерно через тридцать минут — час после смерти.

	— Значит, после того, как его перенесли.

	— Да. И ещё: его не волокли — его несли.

	Фейт приподняла бровь.

	— Сколько он весил? Кило сто?

	— Девяносто восемь, — ответила Таунсенд. — Убийца должен быть сильным, но если он понимает механику тела, ему не нужно быть прямо уж богатырём. Ранения ножом — это скорее про точность, чем про силу.

	— Я заметила, — сказала Фейт. — Убийца — медик?

	— Думаю, да, — ответила Таунсенд. — Конечно, я не могу знать наверняка, но эти разрезы почти хирургические. Даже то, как он перерезал горло, рассчитано так, чтобы обойти жёсткие сухожилия вокруг сонной артерии и яремной вены.

	— Зачем столько возни? — спросил Майкл. — Когда убить его можно было куда проще.

	— Это вопрос к детективам, — сказала Таунсенд, кивнув на них обоих. — Я бы сказала, что убийца пытался послать сообщение, но я ни черта не понимаю, каким оно должно было быть.

	— Месть, — сказала Фейт, — но за что?

	Они уехали от Таунсенд, взяв с неё обещание позвонить им в ту же минуту, как появится хоть что-нибудь, и направились в городскую кофейню. Пемброк, штат Вашингтон, был следующим городком после Миллера — ещё одна деталь, наводившая на мысль, что убийца того торговца оружием и убийца, расправившийся с Джонсом, один и тот же человек.

	Потягивая кофе — а Тёрк наслаждался чашечкой взбитых сливок, которые бариста назвал «пупучино», — они обсуждали дальнейшие шаги.

	— Эти двое связаны, — сказала Фейт. — Между их гибелью мог пройти большой промежуток, но я готова спорить на что угодно: это один и тот же убийца, а не подражатель.

	— Почему ты так думаешь? — спросил Майкл.

	— Почерк совпадает.

	— Мы можем иметь дело с другим подражателем.

	— Ради одного убийства жертвы, которую никто особо не любил? Это крайне маловероятно.

	— Тогда почему такой разрыв?

	— Думаю, убийство в прошлом году могло быть импульсивным.

	Майкл приподнял бровь.

	— Убийца импульсивно написал слово «месть» над головой Джеффа Мюррея?

	— Может, «импульсивно» — не то слово, — признала Фейт, — но мне кажется, наш убийца хотел, чтобы это было раз и навсегда. Не думаю, что он собирался делать убийства своей профессией.

	— Так что заставило его начать снова?

	— Не знаю, — сказала Фейт, — но знаю, что он ещё не закончил.

	— Ты уверена?

	Она кивнула.

	— В первый раз, убив, он, наверное, месяцами жил в страхе, что его поймают. Или она. Вообще-то это могла быть и женщина. Возможно, жена кого-то, кто погиб за границей.

	— Я бы понял убийство торговца оружием, если так, — сказал Майкл, — но не Джонса. Поправь меня, если я ошибаюсь, но ни одна жена военного из тех, кого я встречал, не захотела бы убить морпеха.

	— Ни одна из тех, кого встречала я, — согласилась Фейт. — По крайней мере, не унтер-офицера.

	— Офицеров бы убили?

	— Кое-кто из верхушки мог бы отправиться на тот свет, и я бы не пролила ни слезинки, — признала Фейт, — но нет, маловероятно, что наш убийца — военная жена.

	— Так что у нас есть? — спросил Майкл.

	— Думаю, нам нужно перестать пытаться сразу прийти к финальному выводу и начать искать доказательства, — сказала Фейт. — Факт в том, что сейчас у нас недостаточно информации, чтобы назвать подозреваемого.

	— Тогда с чего начнём?

	— Начнём с дела Мюррея прошлого года. Это было первое убийство и самое вероятное место, где мотив будет понятен.

	Они пролистали досье, и Фейт заметила кое-что в биографии Мюррея.

	— Подожди-ка. Мюррей тоже был морпехом.

	Глаза Майкла расширились.

	— Он?

	— Да. Продержался примерно год, потом его уволили за ложь в анкете.

	— Скорее всего, насчёт гражданства, — предположил Майкл.

	— И насчёт имени. И номера социального страхования. Наверняка там целый ворох проблем с личностью.

	— Значит, было пересечение? Кто-то знал обеих жертв?

	Они продолжили копать, и ещё через час Фейт нашла зацепку. Ища в интернете имя Джеффа Мюррея, она наткнулась на несколько статей журналиста по имени Ариэль Пенья, расследователя из Seattle Post , который взялся доказать, что Джефф Мюррей переправлял оружие через штат Вашингтон. Проверяя Пенью, Фейт выяснила, что его дважды сажали: один раз — за проникновение на частную территорию, которая, как он утверждал, принадлежала Мюррею, и за отказ уйти, пока полиция не выволокла её силой; и ещё раз — за нападение.

	Как оказалось, господину Пенье не понравилось, что кто-то назвал её чокнутой с перекошенными мозгами, и она решила выразить своё недовольство, стукнув обидчика по голове подносом из фастфуда. Видимо, в Seattle Post не слишком переживали из-за того, что нанимают агрессивных сотрудников, потому что Пенье без проблем позволили сохранить работу.

	Фейт бегло просмотрела несколько статей — и доказательства становились всё более и более убийственными. Пенья обрушивался на «торговцев смертью» и писал о том, как они разрушают их тихие, прекрасные общины. Он утверждал, что армию следует распустить, а любой, у кого есть оружие, — убийца, даже если он им не пользуется, потому что тем самым поддерживает производство оружия, созданного для убийства. В нескольких статьях он предлагал этим людям использовать оружие на самих себе — или позволить сделать это другим.

	— Я начинаю проникаться мистером Пеньей, — сказал Майкл. — Похоже, это из тех, кто сочтёт себя вправе убить человека без всякой причины.

	— Давай прибережём этот вердикт до разговора с ним, — сказала Фейт, — но мне он тоже начинает нравиться.

	Агенты позвонили в «Пост» и узнали, что Пенью и правда уволили — правда, газете потребовалось целых шесть месяцев после обвинения в нападении, чтобы решиться. В качестве причины они назвали «частые прогулы и проблемы с надёжностью», но Фейт чувствовала: всё не так просто.

	Они получили его последний известный адрес и поехали туда. Фейт охватил прилив возбуждения: наконец-то они направлялись к дому подозреваемого. По её опыту, первый подозреваемый редко оказывался последним, но теперь у них была ниточка, и даже если Пенья не был убийцей, он проделал огромную работу по их первой жертве. Его сведения могли оказаться ценными, пока они пытались понять, что случилось сначала с Мюрреем, а потом с Ганни Джонсом.

	 

	***

	 

	Похоже, Пенья ещё глубже провалился в то безумие, которое когда-то породило его чудаковатые выходки и подстрекательские тексты. Когда они подъехали, дом был в довольно запущенном состоянии — по крайней мере, снаружи. Сетчатый забор вокруг участка почти полностью затянуло вьюнком, а через распахнутые ворота Фейт увидела: трава на газоне выросла почти по колено и была забита сорняками в три раза выше. Дом зарос лианами почти так же, как и забор, а на крыше не хватало нескольких гонтов. Если бы не сравнительно чистый пикап на подъездной дорожке, Фейт решила бы, что дом заброшен.

	Майкл тяжело вздохнул, паркуясь через дорогу. — Великолепно. Готов поспорить, это милый, спокойный, воспитанный парень, который вообще не доставит нам никаких проблем.

	Фейт усмехнулась. — Что, уже не тянет помахать кулаками, старик?

	— Не-а, — решительно сказал Майкл. — Теперь я по части вежливых разговоров. К тому же у меня до сих пор голова болит после прошлого раза.

	В их последнем деле Фейт и Майкл успели схлестнуться с тремя фигурантами. Не помогало и то, что все трое подозреваемых были очень сильными и спортивными. У самой Фейт ещё держались несколько синяков после тех стычек.

	— Ну, у Пеньи в анкете рост — метр семьдесят восемь, вес — семьдесят три, так что я не жду от него таких проблем.

	— Брюс Ли был метр семьдесят три и шестьдесят четыре. Он бы нам с тобой накостылял, да ещё и Тёрку, и даже не вспотел бы.

	— Ну, — сухо сказала Фейт. — Если Пенья окажется новым Брюсом Ли, я оплачу тебе лечение.

	— Ещё бы.

	Все трое подошли к входной двери. Двор Пеньи пах болотом так же, как и выглядел, и Фейт задумалась, насколько хуже должно быть внутри.

	Что ж, сейчас узнают.

	Фейт постучала, а Тёрк и Майкл приготовились действовать, если Пенья поведёт себя опасно. Фейт жестом попросила их сохранять спокойствие и стала ждать.

	Дверь со скрипом приоткрылась, и Пенья высунул голову. Глаза у него были мутные и налитые кровью, но даже если бы они были ясными и живыми, Фейт всё равно учуяла бы исходящий от него алкоголь — густо, как одеколон. Он переводил взгляд с одного агента на другого, щурясь на яркий дневной свет. Наконец спросил:

	— Вы кто?

	— Я специальный агент Фейт Болд, ФБР. Это мой напарник, специальный агент Майкл Принс, а это мой кинологический расчёт, Тёрк.

	— Ладно, — сказал Пенья.

	— Мы расследуем убийства Джеффа Мюррея и Барретта Джонса, — сказала Фейт. — Нам нужно задать вам несколько вопросов. Мы можем войти?

	Она внимательно следила за его взглядом. Он ничем не выдал узнавания имён, но, учитывая, насколько он был пьян, он мог соображать не до конца. Фейт подумала, не лучше ли отвезти его в вытрезвитель и дать протрезветь, прежде чем разговаривать.

	Пенья снова моргнул и наконец сказал:

	— Ага. Конечно.

	Он повернулся и, шаркая, пошёл внутрь, оставив дверь распахнутой, чтобы они вошли следом. Тёрк первым трусцой зашёл в дом, опустив голову и принюхиваясь в поисках следов. Фейт и Майкл обменялись взглядом и последовали за ним.

	Внутри дом оказался далеко не таким грязным, как ожидала Фейт. В раковине не было посуды, и вообще тут чувствовалась хотя бы символическая попытка поддерживать порядок.

	Но в доме было темно. Все шторы были задернуты, и единственный свет давала торшерная лампа с одной лампочкой накаливания. Хотя в доме было чисто, затхлый запах, который впервые ударил Фейт в нос еще во дворе, здесь ощущался сильнее. Фейт задумалась, когда Пенья в последний раз открывал окна.

	— Кофе хотите? — спросил Пенья. — Или пива?

	— Мне ничего не нужно, спасибо, — ответил Майкл.

	Майкл никогда не отказывался от кофе, значит, запах его так же оттолкнул, как и Фейт. Она отодвинула это чувство в сторону и напомнила себе, что ей доводилось иметь дело и с худшим. В одном недавнем деле они втроем гонялись за убийцей по громадной системе пещер. Уж лучше полутемная комната с затхлым духом, чем та пещерная чернота — в любой день.

	Они сели за стол и подождали, пока Пенья налил себе очень высокий стакан текилы. 

	— Не могли бы вы подождать с выпивкой, пока мы не закончим разговор? — спросила Фейт. — Эти вопросы очень важны.

	Пенья пожал плечами и оставил стакан и бутылку на столешнице, затем сел напротив детективов.

	— Спасибо, что нашли время поговорить с нами, — начала Фейт. — Вы можете подтвердить, где находились вчера вечером?

	— Вчера? Я был в баре.

	— В каком именно?

	— «Хэппи-хаус». Раньше там был стрип-клуб, но новый хозяин не захотел платить налоги за такое заведение, вот и сделал просто бар.

	Фейт почувствовала, как внутри подпрыгнула радость. Значит, мистер Пенья был в том самом баре, где убили их жертву.

	— Во сколько вы были там вчера ночью?

	Пенья пожал плечами. 

	— Не знаю. Поздно. Я захожу туда после работы и обычно сижу, пока не закроют.

	— Где вы работаете?

	— На свалке. Раньше я был репортером, но мои истории теперь никому не нужны.

	— Мы прочитали несколько, — сказал ему Майкл.

	Пенья чуть оживился.

	— Да ну? И как вам?

	— До этого еще дойдем, — сказал Майкл. — Лучше расскажите подробнее о своем вчерашнем визите в «Хэппи-хаус».

	Пенья снова пожал плечами.

	— Ну… я пил.

	— Захватывающе, — сухо заметил Майкл.

	— Вы сказали, что обычно сидите до закрытия, — сказала Фейт. — Во сколько вы ушли вчера?

	— Не знаю. Рано.

	— Насколько рано? — терпеливо уточнила Фейт.

	Он опять пожал плечами и заерзал на стуле. Фейт видела, что он нервничает.

	— Не знаю. В углу сидела кучка солдат, что-то праздновали. Я солдат не люблю, так что когда понял, что они будут торчать там всю ночь, я ушел.

	— Это были морпехи, — сказала Фейт, — а не солдаты.

	Он моргнул.

	— Ну, выглядели как солдаты. А в чем разница?

	— Разные рода войск, — ответила она. — Вы видели, чтобы кто-то из морпехов ушел раньше вас?

	— Не знаю. Я солдат не люблю.

	— Вы уже второй раз это повторяете, — заметила Фейт, решив не уточнять во второй раз, что это были морпехи, а не солдаты, — но больше вы мне почти ничего не сказали.

	— Ну я не знаю. С чего мне вообще за ними следить? Я же сказал, солдат я не люблю.

	— А теперь вы сказали это в третий раз, — ответила Фейт. — Дело вот в чем, мистер Пенья: из тех статей, которые мы с особым агентом Принс прочитали, совершенно ясно, что вы не любите солдат. И так же ясно, что, по-вашему, солдат следует убивать их же оружием. Как я уже сказала, это были морпехи, а не солдаты, но, учитывая, что вы с трудом видите разницу, у меня возникает мысль: не решили ли вы воспользоваться случаем и устроить то самое «правосудие», к которому призываете в своих статьях?

	Пенья моргнул.

	— Что?

	— Прошлой ночью одного из этих морпехов убили, — сказал Майкл. — Это был Барретт Джонс. Мы считаем, что вы могли быть к этому причастны.

	Глаза Пены расширились, и несколько слоёв опьянения растаяли перед лицом страха. — Что? Потому что я написал пару злых статей?

	— Пару очень злых статей, — подчеркнула Фейт, — и очень натуралистичных. Не говоря уже о том, что у тебя была личная вендетта против Джеффа Мюррея, торговца оружием, которого зверски убили здесь, в Миллере, чуть больше года назад.

	— Что? — выкрикнул Пена, и ещё один слой опьянения слетел. — Мюррей был мудаком! Он продавал стволы детям, лишь бы срубить по-быстрому. Я не мог поверить, что никто не арестовал этого ублюдка. Он даже не пытался скрываться. Он заслуживал смерти.

	— И ты решил взять дело в свои руки, — предположил Майкл.

	— Да! — выпалил Пена. Потом понял, что сказал, и торопливо добавил: — Стоп. Нет! Я его не убивал. Я просто говорил людям, что его надо убить.

	— Кому?

	— Не конкретному человеку. Всем. Обществу. Типа… нам всем надо прикончить всех этих ублюдков.

	— Включая солдат?

	— Слушайте, мы же живём в Америке, да? Здесь мы в безопасности. Но что насчёт других мест? А если поехать в Китай, где наши солдаты могут просто войти в чужой дом, убить семью и им за это ничего не будет? Мы же не должны это терпеть, правда?

	— Тебе бы не помешало кое-что проверить насчёт этих утверждений, — заметила Фейт, — но мысль я понимаю. Они же зло, да? Они заслуживают смерти.

	— Вот именно!

	— Значит, возможно, ты их и убил. Возможно, увидел шанс с Мюрреем и Джонсом — и сам устранил проблему.

	— Да я никого не убивал, ясно?

	— Тогда вот что меня беспокоит, — сказала Фейт, сложив руки на столе и прямо глядя Пене в глаза. — Ты написал серию статей, где поощрял насилие против людей, связанных с ведением войны. Потом известного торговца оружием, который недавно переехал в Миллер, находят зверски убитым, а над его головой написано слово «месть». Перематываем к прошлой ночи: ты в баре с несколькими военными — людьми, которых, по твоим словам, следует убивать, — и один из них оказывается убит тем же способом, что и Мюррей, и над его головой тоже выведено «месть», его же собственной кровью. Ты признаёшь, что ушёл рано, потому что — и ты это очень чётко сказал — ты не любишь солдат. Так что, может, ты идёшь домой и видишь: один из этих людей, которых ты так ненавидишь, тоже идёт домой. Может, это твой шанс. Может, ты наконец делаешь то, к чему призывал всех остальных. Ты уже избавился от торговца оружием, и тебя никто не поймал. Может, и в этот раз не поймают.

	— Это, блядь, неправда! — заорал Пена.

	Турк низко зарычал, и Пена побледнел.

	— Тогда вернёмся чуть назад, — сказала Фейт. — Пока оставим прошлую ночь и отмотаем время на тринадцать месяцев и девять дней.

	— Да я, мать его, не помню, где я был тогда, — сказал Пена.

	Туман в его глазах к этому моменту полностью рассеялся. Глаза стали огромными, и он метался взглядом вправо-влево. Он раскачивался на стуле, постукивал правым каблуком по полу и несколько раз посмотрел на входную дверь, словно прикидывая, успеет ли он добежать, прежде чем агенты его остановят. Фейт отодвинула стул от стола, готовясь сбить его с ног, если понадобится. Майкл заметил это, поднялся и встал за Фейт, чтобы тоже среагировать, если придётся.

	Пена резко перевёл взгляд на Майкла. Тот улыбнулся и пояснил:

	— Спина прихватывает. Стоя легче.

	Пена кивнул, и Фейт сказала:

	— Тебе нужно постараться вспомнить, Пена, потому что у тебя нет внятного объяснения прошлой ночи.

	Пена вздохнул и сказал:

	— Слушайте, то дерьмо, что я пишу, — это образно. Я не говорю буквально, что люди должны идти и убивать солдат. Я говорю, что неправильно, когда людей чтят как героев за то, что они развязывают войны и убивают. Я считаю, их нужно ненавидеть. Я считаю, их всех нужно ненавидеть, пока в этом мире не будет мира.

	— Ну да, ненависть — известный способ добиваться мира, — сухо заметил Майкл.

	— Эй, да пошёл ты! — выпалил Пенья, в мгновение ока переходя на агрессию. — Не стой тут и не разговаривай со мной так, будто я тут самый тупой! Если бы у тебя, чёрт возьми, в жилете не было пушки, ты бы со мной так не разговаривал.

	— Почему? — спросил Майкл. — Что бы ты со мной сделал, если бы не было?

	Глаза Пеньи сузились, но у него хватило ума не отвечать.

	— У вас всегда были проблемы с контролем злости, мистер Пенья? — спросила Фейт.

	— Знаете что? — сказал Пенья. — И ты тоже иди к чёрту.

	— Хорошо, — сказала Фейт, поднимаясь. — Я надеялась, что мы сможем тут поговорить, но раз вы не идёте на сотрудничество, придётся продолжить разговор в участке. Встаньте, пожалуйста, и положите руки на макушку.

	— Что? — злость Пеньи исчезла, уступив место страху. — Подождите, нет. Слушайте, ладно! Я скажу! В ту ночь, когда Мюррея убили, я ехал к нему домой!

	— Зачем?

	— Поговорить с ним! Взять у него интервью!

	— Вы собирались дать ему трибуну? — спросила Фейт. — Простите, но в это я не поверю.

	— Я не собирался давать ему трибуну, я собирался его подловить. Я хотел задавать вопросы и заставить его признаться, что он зло. А потом передать эти доказательства полиции. Но пока я ехал к его дому, я занервничал, ясно? Подумал, что он просто убьёт меня, если ему не понравится то, что я скажу. И я развернулся и поехал домой. На обратном пути я увидел его мёртвым и запаниковал, потому что подумал: тот, кто его убил, может быть ещё там.

	— Вы сообщили о теле в полицию?

	— Чёрта с два! Не хотел, чтобы это потом аукнулось мне.

	— Кто-нибудь может подтвердить, что вы были дома?

	Пенья застонал и провёл руками по волосам. — Я не… подождите! Да! — Его глаза вспыхнули радостью и облегчением, почти комичными. — Да, я всю дорогу домой говорил по телефону с братом! Можете позвонить ему или поднять распечатку звонков, или что там. Он слышал, как меня переклинило, когда я увидел тело! Может, даже услышал, как я дал газу — у грузовиков на дизеле мотор громкий. Не знаю, но, может быть.

	Фейт и Майкл переглянулись. — Тёрк, — сказала Фейт, — присмотри за ним. Дёрнется — уложи. — Она повернулась к Пенье. — Мы с напарником выйдем на минуту и коротко это обсудим. Сидите на месте. Если начнёте чудить, вас без разговоров арестуют. Понимаете?

	Пенья закивал так быстро, что Фейт показалось — голова сейчас отлетит. — Я не двинусь. Клянусь.

	Снаружи Майкл спросил у Фейт:

	— Что думаешь?

	Фейт тяжело вздохнула.

	— Ну, надо проверить этот звонок, но… я ему верю.

	Глаза Майкла расширились.

	— Правда? Он же явно не в себе. Я вполне вижу, как он срывается и закалывает кого-нибудь насмерть из-за сущего пустяка.

	— Я тоже это вижу, — признала она, — но он ещё и пугливый, и параноик. Не представляю, чтобы он убил человека на виду у дороги и бара, потом оттащил тело в кусты, аккуратно, почти хирургически разделал его и оставил послание, написанное кровью жертвы. На такое нужна железная выдержка. А в Пенье я никакой выдержки не вижу.

	Майкл вздохнул.

	— Да, верно. Ладно, давай возьмём номер и проверим — поговорим с братом и с телефонной компанией. Если их история совпадёт с его, пойдём дальше.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Лия Джонс была, как и следовало ожидать, в предсказуемо ужасном состоянии, когда они приехали к ней домой. Лицо у неё распухло и покраснело, плечи дёргались от рыданий. Слёзы уже не текли, но глаза были красные и отёкшие, и Фейт подумала, что, вероятно, она выплакала всё, что её тело вообще могло сейчас выдать.

	Солдат, что был с ней, сперва держался вызывающе и требовал дать ей похоронить мужа, прежде чем на неё начнут наседать копы, но когда Фейт рассказала о своём прошлом морпеха, он поутих, и она узнала, что это Карло Сантино — для братьев просто Сонни Бой.

	— Ну что, нашли кого-нибудь? — спросил он.

	— Пока нет. Был один подозреваемый, но алиби оказалось железным.

	Сонни вздохнул.

	— Ладно.

	— Мы его найдём, — сказала она. — Обещаю.

	Он выдавил кривую полуулыбку.

	— Ладно. Проходите. Отведу вас к Лее. Только помягче с ней, ладно? — попросил он. — Ей сейчас очень тяжело. Он ведь был дома, понимаете? Должен был быть в безопасности.

	— Я буду осторожна, — пообещала Фейт, — но чем быстрее мы отработаем, тем больше шансов поймать убийцу Совы до того, как он или она успеет убить ещё кого-то.

	Сонни кивнул.

	— Ладно. Да, только помягче.

	Она положила руку ему на плечо.

	— Эй, — тихо сказала она. — Ты молодец. У них всё будет хорошо — у Леи и у детей.

	Сонни снова вздохнул.

	— Знаю. Просто… дерьмо всё это. Чёрт, мы же дома. Мы пережили весь этот ад, и вот теперь… — он поднял руку и бессильно уронил её.

	— Понимаю, — сказала Фейт. — Не переживай. Мы достанем этого типа.

	Он кивнул и, прежде чем повернуться к Лее, снова попытался улыбнуться наполовину.

	— Я схожу, возьму что-нибудь на ужин. Скоро вернусь, хорошо?

	Лея кивнула и попыталась улыбнуться, но до конца так и не смогла.

	Когда Сонни вышел, Фейт тоже улыбнулась — печально — и сказала:

	— Мне очень жаль. И жаль, что пока я не могу сказать ничего, кроме этого, — ничего более полезного.

	— Ничего, — ответила Лея. — Вы всё равно не смогли бы это остановить.

	— Нет, — согласился Майкл, — но мы можем довести убийцу до суда.

	Лея кивнула. Облегчения в её лице не появилось — возможно, и не появится никогда. Конечно, в том, что виновного привлекут к ответственности, может быть хоть какая-то точка, но мужа ей это не вернёт. У её детей всё равно не будет отца. В их жизни останется пустота, и лучшее, на что можно надеяться, — что со временем она затянется шрамом и перестанет кровоточить.

	Фейт присела на край дивана и сложила руки на коленях. Тёрк сел рядом с Леей и смотрел на неё печальными карими глазами, а Майкл стоял, опустив голову, и держал руки сцепленными перед собой. Все четверо помолчали, скорбя по Джонсу, и затем Фейт заговорила:

	— Миссис Джонс, мне очень жаль, что приходится спрашивать, но… вы можете представить, кому могло захотеться причинить вред вашему мужу?

	Лея покачала головой.

	— Не в этой стране. Наверное, в Ираке и Афганистане есть люди, которым он не нравится, но не такие, которые поедут сюда, чтобы его найти. Просто вражеские солдаты, которые воюют за свою землю.

	— То есть вам никогда не поступали угрозы — смерти или какие-либо ещё — от людей здесь, дома?

	— Нет, — сказала она. — Нет, в основном все были очень добры и благодарны. Иногда, конечно, попадаются те, кто против армии, но все, с кем я говорила, злились на верхушку, на генералов, понимаете, — не на нас.

	— А кто-то из его прошлого? — спросил Майкл.

	Лея нахмурилась.

	— Из прошлого? Вы о чём?

	— Вы поженились уже после того, как он поступил на службу, верно? Он рассказывал вам что-нибудь о своей жизни до того, как вы встретились?

	— Эм… Ну, обычные вещи. Он никогда не говорил, что кто-то его ненавидит.

	— А о своей работе в армии он говорил?

	Она тихо усмехнулась — тенью того юмора, которого уже не чувствовала.

	— Нет. Большинство солдат не говорят. Они не хотят вспоминать, через что им пришлось пройти. И что им пришлось делать.

	— Понимаю, — сказала Фейт. — Я тоже не люблю об этом говорить.

	— Я вас не виню, — сказала Лия. — Меня бесило, что ему пришлось через это пройти. Я гордилась им за то, что он это сделал, но меня бесило, что ему вообще пришлось. Это же так ужасно — людям приходится идти воевать, убивать и умирать только ради того, чтобы им позволили жить в мире. А потом всё равно не получается жить в мире.

	Она закрыла глаза, и слёзы побежали по щекам.

	— Имя Джефф Мюррей вам о чём-нибудь говорит? — спросила Фейт.

	— Джефф Мюррей? — Лия покачала головой. — Нет. А должно?

	— Джефф Мюррей был торговцем оружием, жил в Миллере, тут совсем рядом, — объяснила Фейт. — Вы никогда не слышали, чтобы муж о нём говорил?

	Лия снова покачала головой.

	— Нет. Это он ударил Барри ножом?

	— Нет, — сказала Фейт. — Его убили в прошлом году — очень похоже на то, как убили вашего мужа. Мы пытаемся понять, почему кому-то могли понадобиться мёртвыми они оба.

	— А причина всегда есть? — спросила Лия. — Иногда мне кажется, люди просто ненормальные.

	— Причина есть всегда, — подтвердила Фейт, — но иногда она такая, что мы её не понимаем. По крайней мере, на первый взгляд. Но мы пытаемся разобраться именно в этой.

	— Ваш муж часто подолгу отсутствовал? — спросил Майкл. — Может, ездил куда-то, о чём не рассказывал?

	— Ну… в бар он ходил как минимум раз в неделю. «Счастливый Дом». Он на сорок второй.

	— Мы там были, — сказала Фейт.

	— Но он ходил туда только к друзьям. Сонни-Бой, Смоук и Кэнди — у них у всех прозвища, понимаете.

	— Да, — сказала Фейт. — А куда-то ещё?

	— Нет. Только бар и дом. Ну, мы, конечно, детей куда-нибудь вывозили и всё такое, но без меня он не бывал — разве что с ребятами из взвода в баре. Он работал в гараже, но у него была пенсия и куча льгот за службу, так что по-настоящему он занимался только тем, что помогал друзьям по знакомству. Он любил мотоциклы. Делал на заказ рамы, кузова и всё такое.

	Фейт откинулась на спинку стула, стараясь скрыть раздражение. Нередко бывало так, что жертвы оказывались связаны между собой какими-то нитями, важными лишь для убийцы; порой эти связи становились понятны только после того, как находили самого убийцу. Но в таких случаях жертв всегда было несколько. А действовать быстро было трудно, когда не находилось ни одной логичной причины, почему целью стали оба.

	— Каким он был в последнее время? — спросила она. — Перемены в настроении, в поведении?

	— Нет, обычным. Ну, бывали тяжёлые дни, но у всех они бывали после возвращения с войны. Я никогда не чувствовала, что он склонен к самоубийству или что-то в этом духе, и никогда не чувствовала, что он боится.

	— Вы сказали, что он бывал в баре как минимум раз в неделю, — сказал Майкл. — А обычно чаще?

	— Ну, может, два или три раза.

	— Он когда-нибудь приходил домой пьяным?

	— Не при детях, — сказала Лия. — Он уходил в бар после того, как дети засыпали, а утром был трезвый. Но всё-таки он воевал за морем. — Она посмотрела на Фейт. — Вы понимаете.

	— Понимаю, — сказала Фейт, — и я не хочу намекать, будто ваш муж был каким-то аморальным человеком или плохим. Для многих вполне нормально сталкиваться с депрессией после службы.

	— Но он не выглядел депрессивным. То есть он всегда улыбался, был весёлым. Я знаю, что иногда люди улыбаются даже в депрессии, но… — она слегка покраснела. — Ну, у нас была хорошая интимная жизнь. Мне кажется, он не мог бы быть таким… энергичным, если бы был в депрессии.

	— Мы не предполагаем, 
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